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Tingi vivia con su abuela.

Tingi lived with his grandmother.
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Un dia llegaron los soldados.

One day the soldiers came.
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Tingi y su abuela huyeron para esconderse. Cuando estuvieron a salvo, Tingi y su abuela
salieron.

Tingi and his grandmother ran away and hid.
When it was safe, Tingi and his grandmother

came out.
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Pero los soldados regresaron. La abuela tomé a Tingi y lo escondid debajo de
las hojas.

Then the soldiers came back.
Grandmother hid Tingi under the leaves.



